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Abstract

Pragmatic equivalence theory and dynamic equivalence theory are the two major translation
theories in modern Western translation studies, with great similarities and differences. Pragmatic
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equivalence refers to the use of relevant translation studies in pragmatics to achieve maximum
equivalence between the impact of the translation on readers and the impact of the original text
on readers. Dynamic equivalence emphasizes “natural equivalence of information closest to the
target language”. This article will take two translated versions of “Oliver Twist” as examples to
compare the similarities and differences between the two theories, thus providing positive guid-
ance for future research on equivalence theory.
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1. 5|

B AR RAL DR, S5 R0 2T R R i 1 SRR SR A — A A A S BRI o SRR SCAN R
OISR, ARON CSEET . EEHEBENS T, BONRM AR S RO Eh A S . TR AR
WIS A B E NP7 EEREERAT T, MR O B AR P AR RRCR, DL SO0
BESCE BRI 5 R SO TR S A R 2 TR B KRR R ISR, FE A NV IE IS5 002 A28 s
XA, (ERIXAEUGEIT TR, 15 A SRR MBS0 S5 B R To 18 IR SRmG,  JN siit 7o I B R 5 05 T
HAFAE—EE S

2. BERFHEEREL

B IX AR R B TG S F8W R R ) — U, FEERIES T, SREEATIE AR
Fio Athed 30 40K, SEEHFICELT(C. Morris)fE (FF5 HLiRHEAE) (1938)— 13 el “i8
27X —ARIE. HP 1977 8, (B %44E) (Journal of pragmatics) 1E 3 H R & AT, 1B FIEAE LiE
SRS . B AU RS B S A SRR S, TS A T N TE S s HIME N S, 18
FXT 8 SRR TR & B S R R, fE8RMEFH 1) R B ANETE Rk & 3, (I AER e
FUAFR . [R5 B E B B s 2 SORIIRS 25 R SO 2R b, IV URE 3 A0 B AR TG 50 P 3L 1
“RIAPE” FEE ST SR, ORERO ZE S SEIOCA A T .

TE SR AR DR H AR TE 5 e SRS AH A 2 S0, A = SO T RE_E Al HH ARABUEAH [R] 7R s Bz i 7
T SR BT I e LS B ORI RE R &, R I8 RS A RE SR AME SURIIR AN 2, ik HARiE S
IR FAH F] R RS2 ARG, . PRI AT I, 1 S5 ROB R — il A B R iR . R S TR AU 1] XA
BV WL ATSS AT SO ROR R W] R e B4 T JE U ROR . 1IEHSE R, SERREAR SN E,
FE IR P ARURTE 5 U EEAE b, B NARYE B E S RWE SR A, WEFRES M AR, & 4 m
77 RRFIEJFIERER B XA E I 7.

NTIRB] “FHb2 17 MR, SCE S MAChRTh e, BEE RGBS S, BB EE CRER
My, [N, EASEASIIZ IS, BEIEMBEMAERE TN, FEERUNERESIZ I,
FFRESVE QAT B RETEBE T &S, B A BR B
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3. BhESHEFEIL

BN FHEIX —RIBRICHBIEE (BIFRH#RE) (Towards a Science of Translation)— 542, 7E
XA H:  “TEhEXERRES, BEHFGENIEALRIEEBAMFEGEEN X NXR, T
R —MENENRR, RIBEEE B R H A G B2 A58 RN 25 B B 52 3 R SUE B2 81
KRAEMFE SNSRI, Lhe FRUERiR A briets 3 FRE8IE2]” Bikuisk, haxaEg—M “MiE
NENER, TEHESZ BRI I (5 S0) I B AR S5 8 R 5 (S R [3]7 MBI, I8 N — iy
BNAS ALY T REXT &) R A 45, SAEBN A X RR 2 AR .

Z5ik BN AS BV X R0 AR AESE tH DU DUAN GV (—) 1A (52) &4 (2) EfH@Em AR (9) i
HRPBIAAL, E AR R S A R IR RS [AE N ER AR B AN SR —
=Rk Al AR, TERIAMIBIASN AR, BIBEumiRS T ARl B SCA R B 5 JR SCia fAEAL, AT I
BNASKT TR L N, LW SCAR NI RGE, BRIkAh, Sk anasxt 5 L e, RIRLSE
N FARME

4. PRFPFHERERIL

VB IR S SRR L (K H AR S2 AR, BRI R 0 Z0 53 12 52 A R A SE B I o IR R TSR Ak 1 “ 1y
REXTEE” , SRIANENEREERAET R “ 5IRIGTE 55 SAH R H i i 5 R 4E[5]7 o

5 & R AN D Re st 5 EAR AR T SRR B bR E SURME IR ORI “AEE” G, 18
B R, EHSEAEMRE N R, WA E %, B R, XE5RER “ThEEx
&7 AL WIBWNEIEXE R TR “CHIEEEE R, RMITK EARXEE6]” o IO T IARHE
B EEAHAIC BN E AR, AT DA AR PR SO . A R R Ty T S T 1 R 5 T
TR IR, PSR R i il B S ROHOR B 7 (0 RS PE A G P . B R i 4 A e
SCATS S MR AN A 3 SR S SV 5 0 S o 3 I A AR5 I J ST A R SO 52 3 A B s
FIRAR, S5EERZE NS BAUR — BN AL b O TR R URZFIE S A MR E, [FEE
BT IE Hik B “e e aR” MRE. W, WESNETEN AR, #2ERsE Nl R it
1T REITHI R BB T

AN, SRIAFE (REERFARZR) PRI SIEX RS, MR HEME SRR, Miz5 R %%
HAFEAE B RR RIEAR EAHFE[L]. INAEE SEERRR RN WSO E /R A 528 %
BESCI SR, A& OB T3 D JSZ, Je 8 B T AMEAT o TH A5 B A ik 31 SEIRE SO0
B ISR 5 TR SO B e 2 () B R AR BE A0 5 2, BhA X S AITE &8 AT /2 L — M e R i)
R SRR, T AR 7 AT IR L A2 H AR T AR BN SR VERIRE S . BARE AR — B
ZIUXAL, BT H AR, S-S TR, (HIDREX MBS R, PR B AR EAETE M A
FIFR) 0E S OR VT SR AR o

AR AT EAE AR« ICEIAAERAE 2 — (FHRAULY HIBEA G, DA SR IEE H S5 30 5)
AXTEE, PAEAS AR

%1 1: “Bow to the Board,” said Bumble. Oliver brushed away two or three tears that were lingering in his
eyes; and seeing no board but the table, fortunately bowed to that [7].

RVEA: BT, 7 PEARR UL ALK TSR IREE AT = RUHk, B AT R —
TR T, BHARB, ERE T 45, SEMmX A ER[8].

TVEAS: ORGSO BEREUL. BURDR AR B AEIR P =R IRATE AN, A
Mok, BIEAL, bt &5 T8 7 —4509].
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TESCEAE M, G 2l XU R A ra BRAN PR B4 FH R Bl T o 7 S 22 SR R R 1 R BR A
AATRAE R X AR I 2 R T hAb i T B S S FURARAE 5 S #82 board 1X AN, BA JE AN JniE
board it #E Hox 2 &, FrLT 2] live board 23K B M E. SRy “MBHESERES” , WIS ESMR AR
(AR BRI PR A 1E, ARSI, BN “ mIRACERAS 7, (RN RS R A R, PRI
SCHR R R AR R, (HE I BEACN T REXT S hnitE Ok, M AR TR0 5 1S, Al BRI 1
A RB R A), ARNEESR, b AN SRS RGBSR NBNA X S A, BIRT IR ARTE LA
FE R, (FRMMESL, —MNDIRENSE, —F SIS, WEHEEHEHRERE, EXR
HfR EABIAR] T AR ThAL .

5. AMEFHIEILHR

SN S5 A FH A 20 22 SV A AL B T 5 1R SR RO 2 1B AR R, T shan 85 1 /= 2t
TR FVE S Sk, S0 SRR A RONG BRSO AL, T G A% BT SCA -5 SCAMEN U
XA o X T BB 20 A T HE S SO, T 2 2 X 5 B S S AT S SR S BSOS . SEBR
b, EhAM SRR AR RIS, TR S R S WA RO ZhA S LS L, KU
BEH N TR, A S R E SUE R BRI R SRR R AR AR A ] B ]
Ko W KA

5.1. NiEBHHEER

FEVIR S WA T, FHE BAREE, AR SO B A E B, BB B A AEAN R 2 IR AN S
WoKFZ S, B TR ROAE i — i A A B s U R B AR, A R BRI B AE H .
Forh SRS e O B AR . B PRI 10 TR S I % b i B S A 5 2ok 51 B L BOE B
HbrieE . IF 7 AR KA 45, 7 B AR 1O B AR ROU 2, IR IX R A1 B I B
oK PR B 3 2 1) O B G 3K

RSEBR b, BhAS X SR R 1338 B A S A s B TR SO 0 S S ARAL, T 1 FH R 45 e B SC P S AL
XA . BT AR TR H AR BB I SO SRS AIEAE B SO A S N ARE], BhA XTI AR —, TBEER
o SRIKHE ] SRR A TE 5 AN A U R e LG BRSO A R E TR T, i B S s A e
FEF LT A TS JF SR SCEMR SR RaA T 23] 100 18 FH 45 2% 75 B AR IR B YRE 133 0 H bRiB e 21
FARARFEA b, [R5 20 R PO F e IRy, BRI, WA, K, EHS%
MEEMAR S LR nTW, BRSNS 5 FA L SR, 17 V8 FH X 468 75 22 e it Ji ST B3 R 5 S0
AN B IR o

K, AR IR RE, 15 &R E Rk BIRCR I AME R RIS, 38 7506 2 10 iR . T DhRex
SEIESRIEBAN H AR, Oy 7 BURHE S . TR AN BRI 5 2R, RS E G A . R 2R
BESCRUIG . SRR SZ 3 OB, AR RSO R 0, STCTERE R AR . (B0 R H bR
TE B AR P AN RN, A JE e R0 1 B SR TR, T H bR A AR AR SR AR R
[y, SE ARl ] A« FIRRE T, Xk, IR A RCE AL E IRy, A RS S RO
FEffi b, R JE SO BRFE SRS R U7 ik, s A SNy 1 HARA Y, SR AIGIE T B
PR T & SO IR BT

51 2: “The Child that was half-baptized Oliver Twist is nine year old to-day.” [7]

HPE: “BUERIEZRS, 7 PR — Rk, IR REAE A4 5 I BT IR Ry 1 %14 K
N 7T. 7 [8]
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W ORMEPALA A oS T, WALR R, SRIBHNG T. 7 [9]

MOEAGIF AT DLE H, SRUVETERIE “half-baptized” B, SRH Tkl H brifse3s Rl Rng, A%
TR BT 5t RN D EBEA AT, X BRSNS A T
AT SN, PRI A AR a2 # I AR BAL IR N A, BRI 147, [N, #RF & PRl
AR, AR A ST TE B N B E ARG . BT S AREMEh X4, 35 WIEH SRS,
JEAE it s FIUYT H (0 ARAE IR AR (R (RIS, S AR 1 A L S s XU AR SO 5 8- 5% 8 T A T gt il A 4 R A
M3 A AR PRI AJ U, H “half-baptized” #1704 “ IR MMEBEALEAIMTER)” o A 7073
AL “PRALT i, ) TURIE B SOOI R IR RN, 4 B R ROUEE SO . AT AR A
PR A HAREEE W6 UM IEIREIR AP Bk I SCIIN R, X B AR P AR RCR AN, SR IIEA
Xt HAREEE R UL, B E Ol S SCOIE i, 058 B0 AT H AR R, S22 AR 340 [ A o
PR LA AR AN NEE IR R IR, 1B EINAT s s . ik ROR

52. MFEFRIEHRENER

B SO Th REXT S /R R v QG EFR S B 5, 15 OGS &5 B 2 SR AN 75 B 0R 3 ] Q) M A e it
KT DREXRT &5 Fr R K B nl QG ERR BE . SR T

Ho—, Zhaxr DL Ay, IR RO AR, DA S N RIS 53 SO AR B A bR it
BEEPRARE R B A E, T S SE N A AR B BR IR S, TR B v, Bl i,
VR E P SEHE N E B AAREE AL E SRS E, R R RS I HEAL b, A AL
T B EVER IR, B, BEE T ANEVER IR S E AL E .

PR AT S B AR, WA 2L (1) PR AR I AR A 2 K3, VR BTG B L 1 5 K&
NAEZ 5 &7 T N AT FE IO 9T (2) e OE T, [FRT(3) Bt o, HEFHFIER
B, ZMEE BTN, BREERSEIR, A TR I ARSI R [10]. MEZ,
B O RRYE, SRR AR A, PR X 2, TahAx S EA AR, PR AU
TG AN, EENAEE, FEEMEE S B AN RAT AR S, HREMER S , — R
BAGIEE

=, EHEERCE KR T B M H AR TE L R S By AE “Leae” , AR, sl A XA
SRBETRAR B4 52 8 B SUE B (A O R M % 45 IR 15 B 32 38 AN SCME B 2 18] 1) 5% ZR AR [R) 3 28 0 556
BE[11]e AT, 1E AR SRR AT QG TEAR B BV B, AHEE D REXRT S5 SR AT R #E 2s [A], I 2 Ok
T H SR AR R A 2 H AR WIS 26 0F S, B AT R AT RE R H BRI GG, T ah A EEE R
FEEAS BOCARFEIEAS BOUAR P LA F A 50 R, MR “AHIA” 22050 85507 | 2, 2
ARSEILX MR R, AU RT AR RN, 1 LRI I 2 ) £ R AR BRI O T X Rk 2] “AHTE T
L) HLOEPEA H EPERRAE[12]. P, A b ROR B R, R P R AR SR b, RN
MEESITE, FrT W, 7538 S RCEm b, 3R RPE T )3 1 23 (B 5 K.

51 3: Oliver and Nature fought out the point between them [7].

SRVE: AT I RG] BRI 1 358 [8] -

VR LR BB R AR 2 TAMBIE Sk AT 7 — RAECRE[9].

FERIPE “Nature” —ialfy, RGBT “iEfb” —in, st —ie AP ER e, A EIMRZ
PR, SN S, RUAE XS H AR R R, X A AR, AT NR I R S, R
LAl AR E CE SIS RSCARIRR . MEEARHERE, ARFahE B I, (H8E 757
Fitk. FHLETI S, A “iE” —iE, M EAREEXN NANEERERE, ZI AR —AEND.
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B F S0 I S B R, BT nature — AR BSOS A B SGIAT T 8IS, SC S E e
MRS SRR, kb EEE RS AR AN, BREFAE. B, B0, Bk, Sy
PR E T P25 SE R b O\ B T A3 A B

6. 4B

ASSCAE AR T P S RO B AN Bl 250 S 2 TR AR E AN 22 57, R BULVE P 58 20 1 AN ) 0 S5 A7 AE AR
KA , #82 BLH AR 3523 O R, SEBLIR TR 32 8 3R A5 5 JRUTE 45 32 38 IS A R B BL D 485 SR [13]
AR S AN D REXT 45 9 4 B8 00 R R S AR, AR EE AR H B e X SCAS (RS, [N 78 3 36 5
AP bR AEHR A B R — O S, MO SRR FE R A, FIMT RS 75 B R A o

TP RIS A7 AE B (22 52, AR B S (K M LA T QIS R AR, WPt — DT 1
XEE, KRB, SRR AE TR B AL HAR L E IR, AN, PR AR PR RS, FURIER B
AT QI RIBOK . DUREXS SRR R T8 22 VamE A, 7 B IR B H il 1338 M1 SC ik 2 A 17D )
W, DAL, X BT QG R (AR T RO L PR o 225X S5 0 R S AN S B 5 iR ST AR AL
15 P X 25 B AL S PN 55 S AR BI85 B Al A ) S8 B S P S, 17 4 PR X 55 B e
SCRIE S SO B B RONL. SEbs b, B0 a5 A A B, T D 5 S E R U A
MBI, AR AR E L, K CARRE AR, T OO A S E R S I A

SE 3k
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